
FÓRUM 

MAGYARTANÍTÁS A MARTIN LUTHER EGYETEM 
WALTER ULBRICHT INTÉZETÉBEN 
(1978-ig összegyűjtött tapasztalatok) 

SZŰCS JÓZSEF intézeti tanár 

A hal le i egyetemi e lőkész í tő intézetben az idegen nyelvet taní tó p e -
dagógusok fe lada ta a nyelvtaní tás in tenzi tásának és e redményességének f o -
kozása . Ennek e lőfe l té te le : 

I. t an í t á s i t apasz ta la tok gyűj tése és á tadása; 
П. metodikai k í s é r l e t e k végzése (beleér tve a s t ruk tu rá l i s vá l toz t a -

t á s t is) ; 
Ш . k o r s z e r ű tananyagok í r á s a . 

I. 

A t an í t á s i t apasz ta la tok gyűj tésének t e rü le te i : 

a) s a j á t ó rák ; 
b) a nyelvi szakción belül i hospi tá lások; 
c) ó ra lá toga tás m á s nyelvi szekcióban; 
d) ó ra lá toga tás a néme t nyelvű órákon. 

A tapasz ta la tok á tadásának módja i , f ó r u m a i 

a) A hospi tá lások megbeszé l é se , a t anó ra á l ta lános é s spec iá l i s 
szempontok a lapj án t ö r t é n ő é r t éke l é se (Speciál is szempont p l . : milyen l e -
hetőséget ad a t a n á r a hal lgatók i rányí tot t vagy önálló t evékenységére , b e -
szédgyakor l á s r a s tb . ) ; 

b) r é s z v é t e l a magya r t aná rok továbbképzési szeminár iumain , ahol 
s o r k e r ü l a t an í t á s i e l j á r á s o k é s a tananyagok e l e m z é s é r e ; 

c) r é s z v é t e l az Idegen Nyelvi Szakcsoport é r tekez le te in , ahol r e n d -
s z e r e s e n kölcsönös t á j ékoz ta t á s tö r t én ik az egyes szakcsopor tok t evékeny-
ségérő l ; 
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d) r é szvé te l a Mart in Luther Egyetem, az intézet vagy más intézetek 
által szervezet t konferenciákon, valamint tananyagok, illetve a nyelvtaní-
t á s s a l foglalkozó cikkek í r á s a . 

П. 

A metodikai k í sé r le tek főbb terü le te i : a köznyelv, a szaknyelv és az 
o r szág i smere t . A magyar mint idegen nyelv tanításában a szaknyelvtaní-
t á s , az un. kor rekc iós e l j á r á s kidolgozása és ak i s c sopo r to s , az un. duális 
módszer állt a k í sé r le tek középpontjában. Az utóbbi egyaránt vonatkozott 
a köz- és szaknyelvre, valamint az o r szág i smere t r e i s . Valamennyi k í -
sé r le t alapja az un. szakaszos tanulási e lméle t . 

A hallei egyetemi előkészí tő intézetben az 1977/78-as tanévtől köz-
ponti feladat a szaknyelvtanítás kérdésének megoldása. 

A szaknyelvoktatás bevezetése a nyelvtanítás szemléletének vál to-
zását jelenti: 

a) A köznyelv vezető szerepé t a szaknyelv vesz i át; 

b) a nyelvtanítás, valamint a beszédkészség fe j lesz tése m i n d a k ö z -
nyelvi órákon, mind a szaknyelvtanításban elsődlegessé válik. 

c) nemcsak a második, hanem az e l ső s z e m e s z t e r r e is k i te r jesz t jük 
a szaknyelv taní tásá t . (A szakaszos tanulás- tani tás elvének meg-
felelően előbb a té l i , majd a nyári tanfolyamot készí t jük elő. 
A szakaszolás a tananyag s t ruk tú rá j á r a is vonatkozik.) 

d) A szaknyelvi oktatás egyik lényeges vonása, hogy a l e í ró nyelv-
tant előtérbe helyező oktatás helyét a szövegépítő vagy szöveg-
t r ansz fo rmác iós e l j á r á s r endsze r e s a lkalmazása vesz i át . (E 
szemléle t , e l j á r á s alapján készült e l az Einführung in die Sprache 
der Anatomie с. tananyag az orvosi szakirány s z á m á r a . ) 

Mi indokolja ezt a s t ruktúrá l i s változást? 

a) Köznyelvre e l sősorban azé r t van szükségünk - főleg az e l s ő s z e -
mesz te rben - mer t r a j t a a nyelvtan sokoldalúbban szemléltethető, mint 
szaknyelven. (Közismert , hogy a szaknyelvben pl. kevésbé használt a kon-
juktív fo rma , ige múlt időben alig fordul elő, jelen időben pedig általában 
harmadik személyben, vagy az un. szerző i többes szám e l ső személyében 
áll á l talában.) 

1 Arbeiter und Bauer Fakultat. 



b) A köznyelvre szükség van azér t i s , mer t a hallgatóknak be kell 
illeszkedniük a célnyelvet beszélők közé. De ez az ABF-en 1 másodlagos 
jelentőségű a szaknyelv fontosságához képes t . (A köznyelv taní tása t e r én 
az o r szág i smere t i tantárgy bevezetésével akarunk előbbre lépni, amelynek 
taní tása nem egyenlő a köznyelvvel.) 

c) Miután az egyetemen nem köznyelvet tanítanak, a köznyelvi e lő -
kész í tés csak közvetett segítséget ad a hallgatóknak, mig a szaknyelvi f e l -
kész í tés közvetlenül használható fe l . 

A hallei egyetemi előkészí tő intézetben a tanárok köz - és szaknyel-
vet is tanítanak. A szaktárgyak szaksze rű taní tását viszont az un. té l i és 
nyár i tanfolyamon biológus, matematikus s tb. kollégák végzik. Az tehát, 
hogy a magyar tanárok szaknyelvet tanítanak, a hallei taní tás egyik s a j á -
tossága . Hangsúlyoznám azonban, hogy nem szaktárgyat , hanem szak-
nyelvet tanítanak. (Ez igen nehéz feladat , m e r t a szaktárgyak oktatásával 
kapcsolatos tapasztalata minden előkészí tő intézetnek van, de szaknyelv-
vel kapcsolatos tapasztalat csak je lentéktelen.) A szaknyelvet oktató m a -
gyartanár tehát mindazokat az intenzív e l já rásokat , amelyeket a köznyelv 
tanításában alkalmazott , egy-egy szaktárgy nyelvének taní tásában i s f e l -
használ ja . Je l lemző pl. e r r e , hogy a szaknyelvet is s t ruktúrákon taní t ják. 
A szaktanároktól e l t é rő a magyartanárok felfogása az un. szövegközpontu-
ságról . Ezen nemcsak a szak ismere tek átadását é r t jük . A nyelvtanítás 
kommunikatív-funkcionális alapon történik, vagyis a nyelv közlő funkció-
jával (nyelvtan, szemantika, s t i l iszt ika s tb . ) . Ez talán a leglényegesebb 
szemléletbel i különbség, m e r t jelentős változást eredményez az oktatás 
mennyiségi és minőségi oldalát tekintve. Nem kell mindent tanítanunk és 
főleg nem egyforma rész le tességge l . Célunk olyan já r tasságok és k é s z s é -
gekkia lak í tása , amellyel a hallgató idegen nyelven képes reprodukálni az 
anyanyelvén tanult i smere teke t , illetve új i smere tek s z e r z é s é r e is képes . 

A szaknvelvtanítás elvi alapjai a Mart in Luther Egyetem 
Walter Ulbrich Intézetében: 

- a nyelvtan taní tásának - tágabb ér te lemben a kommunikációs k é s z -
ségek fe j lesz tésének - a lárendel t a szaknyelv taní tása; 

- a pszichológia elveinek, valamint a didaktikai elveknek következe-
t e s a lkalmazása az idegen nyelv tanulásában: 

a) a szakaszosság, a viszonylag kisebb egységekben tör ténő e l ő r e -
haladás elve (beleértve a feladatok és gyakorlatok egymásra épü-
lésé t , amely tanulás i modellt képez); 

b) a rövid időn belül tö r ténő megerős í t és elve (a v isszakapcsolás i 
lehetőségek megteremtésével) ; 

c) az egyéni ütem elve (beleértve az egyéni, a páros , k iscsopor tos 
munkaformát); 

71 



d) az aktív vá laszadás elv© (reprodukciós, var iác iós és produktív 
szinten); 

e) a munka-(szervezet i ) fo rmák cé l s ze rű alkalmazásának elve ( f ron-
t á l i s , k iscsopor tos , duális , egyéni); 

f j a differenciál t oktatás részeként az un. kor rekc iós e l j á r á s a l -
ka lmazása ; - "A szakaszos (főleg formatív) és összegező (szum-
matív) e l l enőrzés re , é r t éke lé s re készí tet t tesz tek alapján hal lga-
tónként kapcsolunk v issza a pótolnivalóra, vagyis a hallgatók kö-
zötti tehetségbeli különbségeket úgy egyenlítjük ki, hogy a gyen-
gébb hallgatók több időt fordíthatnak a tanulásra , s ezzel e l é r j ék 
a kívánt szintet.1 1 (CARROLL, J . ) 

g) a monológikus és a dialógikus beszéd azonos szintű, mennyiségű 
gyakorlása az I. szemesz te rben; a második szemesz te rben pedig 
a monológikus beszéd és szövegképzésre a lkalmas gyakorlatok 
elsőbbsége; 

h) a tanultak önálló alkalmazásának elve '(vagyis a hallgató a c é l -
nyelven képes legyen visszaadni azt is, amit az anyanyelvén tanult, 
tágabb ér te lemben olyan já r tasságokkal , készségekkel rendelkez-
zék magyar nyelvből, amellyel eredményesen folytathatja egyete-
mi tanulmányait); 

i) az egyenlő esélyek elve. 

Néhány megjegyzés a fenti elvekhez: 

Az egyenlő esélyek elve a magyar mint idegen nyelv, szaknyelvtaní-
tásban azt jelenti , hogy az NDK-ban előkészített hallgatók ugyanolyan 
szaktárgyi és nyelvi i smere tekkel kezdjék e l magyarországi tanulmányai-
kat, mint a magyar hallgatók. Az egyenlő esélyek elve csak megközelítően 
valósítható meg. Fel té te le i : 

- száz százalékig meg kellene egyeznie a német nyelven tanított 
szaktárgyi anyagnak a magyar középiskolák tananyagával; 

- a szaktárgy fogalomrendszeré t át kell alakítani, t r anszformáln i 
kell a célnyelvre; 

- a megtanult fogalmakhoz magas szinten funkcionáló mechanizmus 
lé t rehozása szükséges, amely a fogalmak mondattá, beszédelemekké való 
s ze rkesz t é sé r e t e sz i a lka lmassá a hallgatót; (beleértve a szaknyelvi kom-
munikációhoz szükséges valamennyi szintet: megér tés , olvasás, í r á s , b e -
széd; más szempontból fe lsorolva: a) reprodukció, b) var iác iós és 
c) produktív készség). 
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A német nyelven tanított szaktárgyi anyag 

Ebből a szempontból a rész le tesebb e lemzéstől eltekinthetünk, mer t 
nem olyan faktor , amelyet befolyásolni tudunk. Néhány je l legzetesség: 

- az ABF-en nemcsak olyan hallgatók éret tségiznek, akik az " E r -
wei tere Oberschule" (középiskola) tanmenete szer int tanultak, hanem un. 
"Fachschule1 1-be (szakiskola) já r tak , ahol nem történik meg a kívánt 
szak tá rgyra való fe lkészí tés ; 

- az Erwe i t e re Oberschule tanmenete - tekintettel a 11 "és a 12 osz -
t á ly ra - nem egyenlő az ABF tanmenetével; 

- az ABF tanmenete, p rogramja lényegében megegyezik a NEI 
programjáva l . E l t é r é s a "hogyanban" és a tanítottak mélységében van. 

Az anyanyelven tanult szaktárgy fogalomrendszerének 
t r ansz fo rmá lá sa 

Ahhoz, hogy az egyetemeken a célnyelven új fogalmakat tanítsanak, 
feltétlenül szükségük van a r r a , hogy az anyanyelven tanult fogalmakat, 
szavakat, terminus- technikusokat m á r magyarul i smer jék , illetve olyan 
szinten tudják a hallgatók, amely alapján kudarcmentes előrehaladás l e -
hetséges . Biológiából a "Csontvázrendszer" c . téma alapján például ez 
te l jesen e lé rhe tő a tananyagaink feldolgozásával, mer t az I. s z e m e s z t e r -
ben használ t jegyzetünk 104, a té l i tanfolyamra használt 38 ázót, fogalmat 
t a r t a lmaz . (Az utóbbi nem adható össze a 104-gyei, m e r t már abban s z e -
repel . ) 

A Dr . Nagy Mária és Dr . Perendy Már ia által összeáll í tott "Bioló-
giai önképző"-ben, amely a magyar középiskolákban tanított i smere tek l é -
nyegét t a r t a lmazza , a csontvázrendszer fe jezete (csontok, szalagok, po r -
cok, izületek, csontváz), mintegy 107 fogalmat t a r t a lmaz , következéskép-
pen a külföldi hallgatók s z á m á r a is elegendő ennyi. 

Az 1977/78-as tanév végén kísér letképpen lefordítat tam a hallgatók-
kal magyar ra , amit németül tanultak. Lényegében minden hallgató jól o l -
dotta meg a ford í tás t , de volt néhány érthetet len mondat is , amely nem fo -
galomzavarról árulkodott, hanem a mondatszerkesztéséhez szükséges 
nyelvtani tudás hiányáról . 

A többi anatómiai tananyagra az jel lemző, hogy az I. szemesz terben 
használt jegyzet 20-30 új fogalmat t a r t a lmaz egy-egy témából; a tél i t a n -
folyamé 30-40-et , tehát a jánla tos még más szöveggel is bővíteni a szókin-
cset . így a hallgatók az anyanyelven tanultakat is használni képesek fe le le -
teikben, illetve új i smere tek szerzésében . 

A szaknyelvi kompetencia kialakítása 

Az e lőző két fe jezet alapján megállapíthatjuk, hogy az egyenlő e s é -
lyek elve akkor valósulhat meg, ha a magyar szaknyelv idegen nyelvként 
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tör ténő taní tása vál la l ja az egységesí tő, kiegyenlítő, koordináló funkciót -
hasonlóképpen mint a NEI, de nem olyan mélységben. Az ABF-en a német 
nyelven m á r megtanult fogalmak célnyelvre való átültetése állhat a taní tás 
központjában, valamint a fogalmakkal való operációs készség , j á r t a s ság , 
képesség kialakí tása is, amit végső soron szaknyelvi kompetenciának n e -
vezhetünk. A szaknyelvi kompetencia létrehozásához három r é s z c é l e l é r é -
se szükséges tapasztalataink szer int : a reprodukciós, a var iác iós és a 
produktív készségek kidolgozása. 

Ha a felsorol takat követelményként ér te lmezzük, a reproduktív szint 
közepes, a var iác iós jó, a produktív j e les osztályzatnak fe le l meg, de ezt 
befolyásolja még a nyelvtani tudás i s . (Gyakori je lenség, hogy a gyengébb 
képességű, szorgalmú hallgató minden szaknyelvi fogalmat megtanul, de a 
kommunikáló képessége alacsony, tehát pl. a k ie j tés és a megér tés t is z a -
va ró mondatszerkesztés miatt egy osztályzattal rosszabb jegyet kap . ) 

A tanulás fel tételeinek megváltozása magával hozta a követelmények 
megváltoztatását i s . Amíg az ABF-en csak a második félévben tanultak 
szaknyelvet hallgatóink és sokkal kevesebb témán, mint jelenleg (pl. csak 
anatómiából á l l t a k a t é t e l e k ) , j e les osztályzatot lehetett szerezni m á r az 
e l ső szint (reprodukciós) te l jes í téséve l i s . T e r m é s z e t e s , hogy nem jöhe-
tett l é t r e t r ansz fo rmképes tudás, a legjobb tanulókra i s a mechanikus b e -
vésés révén szerze t t i smere t volt je l lemző, hiszen nem állt rende lkezé-
sünkre oly.^i anyag, tankönyv, amelyen pl. a var iác iós szinthez szükséges 
gyakorlatokat végezzenek; a tanultakat automatizálhassák; vagyis végső-
soron a kommunikatív szempontú oktatás alapján sa já t í t sák e l a szaknyel-
vet i s . 

A hallei tapasztalataink alapján megállapítható, hogy a szaknyelv 
idegen nyelven tör ténő tanításának s ikeressége nem a nyelvészet i és 
pszichológiai tényezőkön múlik, hanem főleg a metodikán. A szaknyelvta-
nuláshoz e lsősorban olyan tankönyvekre van szükség, amelyek nagyrészt 
átveszik azt a funkciót, amelyet a t anár töltött be a tananyag exponálásá-
ban, gyakoroltatásában és e l lenőriztetésében. 

A szaknyelvre az je l lemző, hogy nem szitutív, hanem temat ikus . Ez 
igen lényeges különbség, m e r t köznyelvi szituáció nagyon sok lehet, és 
lehetetlen megállapítani e lőre , hogy az egyén az adott szituációban hogyan 
fog viselkedni, illetve csak megközelítően tudunk neki segítséget nyújtani, 
és a szükségesnek vélt nyelvtudással fe lvér tezni . Például a legegyszerűbb 
szituáció: helyet kínálni valakinek. Ebben az esetben is több variációval 
kell számolnunk. A szaknyelv esetében a t éma köti a hallgatót. Ha azt á l -
l í t ja , hogy "az ember i csontváz 206 csontból áll", minden további műve-
let m á r csak nyelvtani. A köznyelvhez viszonyítva a szaknyelv, a szak-
nyelvi t éma , szöveg könnyebben programozható, valamilyen tanulási mo-
dellel gyorsabb és biztosabb az e l sa já t í t á sa , mint a köznyelvé. Amíg a 
köznyelvben tanított, tanulandó szituáció, illetve az ehhez szükséges 
nyelvtan és szókincs megtanulását eset leg nem is t a r t j a cé lszerűnek a 
hallgató (pl. c igaret ta vásá r l á sa nemdohányzó esetében); az orvosnak ké -
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szülő hallgató száz százalékig meg van győződve, hogy például bármely 
anatómiai t éma tudására szüksége lesz , vagyis a motiváció elsőrendű 
eszközként, i rányító erőként lép fe l a szaknyelvtanításban, tanulásban. 

Az ABF szaknyelvőráin például biológiából azt tapasztalatuk, hogy 
amíg a köznyelv e lsa já t í tásában nagy a különbség egy-egy csoporton belül 
a hallgatók te l jes í tménye között, (a skála az elégségestől a kitűnőig cárt); 
szaknyelvből csak jó és j e l e s osztályzatot é r t e k e l . Ez részben azt b izo-
nyítja, hogy az általunk alkalmazott tanulási modell jó, másodszor pedig 
bizonyítottnak lát juk azt a ki je lentést , hogy "A nyelv e lsa já t í tásában a fő 
szerepet nem a képesség, hanem a motiváció és az e l sa já t í t ás s t ra tégiá ja 
j á t s sza . .M X , amelyet a tanuló választ meg, illetve a mi esetünkben az 
adott tanulás i modellhez is alkalmazkodva a hallgató optimális eredmény-
nyel dolgozik. 

Ш. 

A tananyagírás legfontosabb terüle te i : 

- köz- és szaknyelvi jegyzet í rás ; 
- laboratór iumi és gyakorló füzetek készí tése; 
- e l lenőrzés cé l j á r a í r t tesz tek , tesz tsorozatok 

(a korrekciós e l j á r á s alkalmazásához); 
- az audiovizuális eszközökhöz (pl. í rásvetí tő, diavetítő) 

irandó anyagok kész í tése . 

A tanításon kívül a szaknyelvi legyzet í rás a legfontosabb feladat . Az 
oktatás s t ruktúrá jának megváltoztatása a köznyelv és a szaknyelvek taní -
tásának egyidejű kezdését jelenti . Az orvosi szakirányú csoportokban már 
.az 1978/79-es tanév e l ső hetétől két-két órán biológiai, illetve kémia 
szaknyelvi oktatás folyt, hogy a hallgatóink a téli tanfolyamra legalább 
eze r szót tudjanak. Begyakorolják a legfontosabb (szaknyelvi) s truktúrákat , 
vonzatos szerkezeteket . E l k e l i érniük a szaktárgyak tanulásához szüksé-
ges szintet a hallás utáni é r t é s , az í ráskészség , valamint a dialógikus és 
monológikus beszédkészség te rén . Más szakirányú csoportokban csak heti 
két órában tanítottunk szaknyelvet (mérnököknek matematikát és fizikát, 
bölcsészeknek tör ténelmet , irodalomtörténetet) . 

A szaknyelv oktatása jegyzet és k í sé r le t i tananyag alapján tör tént . 
I. s zemesz te r : "Szaknyelvi bevezető: biológia, kémia, matematika, f i z i -
ka" . A té l i tanfolyam anyagát az egyes szakirányok számára a szaktárgyak 
oktatói, a NEI munkatársai í r ták. А П. szemesz te rben az I. szemesz te r 
és a té l i tanfolyam anyagát használtuk fel, valamint szükség szerint a NEI 
jegyzeteit , tankönyveit. 

X UJATJUTNYEV, M.K. 
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A nvár i tanfolyam temat iká já t t e r m é s z e t e s e n foként a t é l i tanfolyam 
anyaga ha tá rozza meg , a szaktárgyat tan í tó kol légák azt bőyítik, mélyí t ik 
e l . (Szeretnénk e l é rn i , hogy a hagyományos órák mel le t t e lőadásokat i s 
hal lgathassanak a hal lgatók. A tanul t anyag alapj án a dialógikus é s m o -
nológikus beszéde t gyakorolnák, ha az e lőadást s z e m i n á r i u m i fogla lko-
zás követné . ) 

X X X 

Б cikkben a hal le i magyar nyelvtanárok sokoldalú tevékenysége kö-
zül csak a szaknyelvvel kapcso la tos e lvi é s gyakor la t i ké rdésekke l , m e t o -
dikai k í sé r l e t ekke l é s a j e g y z e t í r á s ké rdése ive l foglalkoztunk. Cél ja az 
előkészítő munka i s m e r t e t é s e volt , az é r in te t t p roblémákkal (köznyelvta-
ní tás , o r s z á g i s m e r e t , k o r r e k c i ó s e l j á r á s a k i scsopor tos , i l letve duá l i s 
nyelvoktatás mint intenzív t anu l á s i - t an í t á s i e l j á r á s , az audio-v izuá l i s 
eszközökhöz í r t tananyagok s t b . ) m á s cikkben sze re tnénk foglalkozni . 

MEGJEGYZÉSEK 

1980-ra már t í zéves l esz a duális módszertani kísér let és oktatási gyakor-
lat, melynek r é s z l e g e s alkalmazására a hallei előkészítőben került sor, ahol ehhez 
megfelelő tananyag készült. Néhány javasolt irodalom és tananyag az érdeklődőknek: 

Szűcs József: Duális programozott oktatás, 1972. NEI (kézirat) 

Szűcs József: Kiscsoportos foglalkozás a magyar mint idegen nyelv tanításában. 
1972. NEI (kézirat) 

Kühn, H.: Fremdsprachliche Vorbereitung, Martin Luther Universität. Halle-Witten-
berg Wissenschaftl iche Beiträge, 1977. 19 (E 17), S. 59-63. 

Kühn, H.: Gesprochenes Ungarisch, Lehrmaterial, Martin Luther Universität Halle-
Wittenberg, 1977. 

Kühn, H.: Einführung in die Sprach der Anatomie. 
Lehrmaterial, MLU, Halle, 1978. 

IRODALOM 

1. John B. Carroll: A Modell of School Learning Teachers 
College Record, 1963. 723-733. 

Dr. Nagy Mária - Dr. Perendy Mária: Biológiai önképző, 
Gondolat Kiadó, Bp. , 1975. 240-245 old. 
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3. Talizina, N . F . : A programozott oktatás e lmélet i problémái 
Tankönyvkiadó, Bp. 1970. 

4. Ujatjutnyev, М- K.: Zaviszimoszty techniki obucsenyija ot sztrategija 
uszvoenyija. 
Ruszkij jazik za rubezsom, 1978/2 . 42-51 . 

ПРЕПОДАВАНИЕ ВЕНГЕРСКОГО ЯЗЫКА В ИНСТИТУТЕ ИМ. ВАЛЬТЕРА УЛБРИХТА УНИВЕРСИТЕТА ИМ. МАРТИНА ЛУТЕРА 
Йожеф Сюч, преподаватель Института 
(резюме) 
Автор обобщает опыт преподавания венгерского ^зика е выше-указанном институте г.с 1978-сгс года. В статье говорится с некоторых методических экспериментах, связанных с теорети-ческими и практическими проблемам!- преподавания спецязы-ка. 

TEACHING THE HUNGÁRIÁN LANGUAGE IN THE WALTER ULBRICHT 
INSTITUTE OF THE MARTIN LUTHER UNIVERSITY 

'Collected experiences up to 1978) 
József Szűcs, teacher of the Institute 
The author gathers his experiences about teaching Hungárián 
Language in the Walter Ulbricht Institute. He gi'ves an 
account on some methodological experiments on theory and 
practice of teaching technical language. 
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